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Андрей Чуклинов
ДЕД МОРОЗ И УКРАДЕННОЕ ВРЕМЯ

Действующие лица:
Дед Мороз
Снегурочка
Сказочник
Левша – тульский мастер
Принцесса Минутка
Хронотавр – верховный злодей, повелитель времени
Цербер – «человеко-пёс», охранник и верный слуга Хронотавра
Королева Зловьюжина

Картина первая
Звучит музыка. Суперзанавес. Танец «Минут» и «Секунд».  Появляется Сказочник.
СКАЗОЧНИК. Здравствуйте, мои милые ребята! Здравствуйте и вы, мои дорогие взрослые! Усаживайтесь поудобнее в своих креслах и приготовьтесь вместе со мной отправиться в волшебную сказку. Почему вместе со мной – спросите вы? А потому, что я Сказочник. И сегодня Дед Мороз именно мне поручил быть вашим спутником, чему я, признаюсь, очень рад. Дело в том, что нынешний Новый год у нас необычный: он придет под звон новых волшебных часов, которые вместо старых сломанных смастерил великий тульский мастер Левша. Знаете такого? Это тот самый рукодельник, что блоху подковал на удивленье всему миру! Да что я вам рассказываю, сейчас вы сами с ним познакомитесь.
Картина вторая
Дом Левши. Почетное место в этом доме занимают волшебные часы. Левша что-то поправляет в механизме, напевая песенку.
ЛЕВША. Ещё одно волшебное касанье, и дело кончено моё! Ох, и задал мне Дед Мороз задачку: в два дня часы смастерить, да такие, чтобы боем своим в Новый год двери открывали! Никогда такого делать не доводилось. Но на то я и мастер-Левша, чтобы головой да руками чудеса творить. В самый раз успел!
Раздается стук в дверь.
ЛЕВША. А вот и сам Дед Мороз за часами пожаловал. Минута в минуту, как договаривались.
Открывает дверь. Входит Дед Мороз, за ним Принцесса Минутка.
ДЕД МОРОЗ. Здравствуй, великий мастер, мир дому твоему!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Здравствуйте, дорогой Левша! 
ЛЕВША. Рад приветствовать вас, гости дорогие! (Обращаясь к Деду Морозу и указывая на часы) Принимай работу, Дед Мороз! (Обращаясь к Принцессе) Да вот только Вас, барышня, уж простите, не имею чести знать.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Зато я Вас прекрасно знаю: легенды о мастерстве вашем по всему миру ходят, покоя людям не дают. Уж очень мне хотелось взглянуть на знаменитого кудесника Левшу!
ДЕД МОРОЗ. Знакомься, умелец, это - Принцесса Минутка из далёкого Королевства Времени. Прибыла к нам на тебя посмотреть да бедой своей поделиться.
ЛЕВША. Рад знакомству, разлюбезная барышня! Ты присядь, отдохни с дороги, чаю с малиновым вареньем испей да расскажи, что за беда у тебя такая?
Принцесса садится к столу. Левша угощает её чаем из самовара.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Жили мы в нашем королевстве привольно и счастливо, пока не захватил власть в нём злой волшебник Хронотавр! Много бед он натворил, а самое главное – время у людей украл: теперь в его власти время замедлить или ускорить, а то и вовсе остановить! Перепутались в нашем королевстве дни с ночью, лето с зимою, праздники с буднями.
ЛЕВША. Вот беда так беда!
ДЕД МОРОЗ. (Обращаясь к Левше) Так ведь и это ещё не всё!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Да! Теперь Хронотавр и вашим временем завладеть хочет.
ЛЕВША. Как это нашим временем завладеть?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Прослышал он про волшебные часы, что Вы, уважаемый Левша, для Деда Мороза делаете. И задумал он время повернуть вспять, чтобы Новый год у вас никогда не наступил, а сам Хронотавр над вашим временем бы властвовал.
ДЕД МОРОЗ. А как же его повернешь, если секунды, минуты и часы только вперед бегут?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Так-то оно так, но есть у этого Хронатавра одно страшное заклинание, которое принуждает стрелки любых часов в обратную сторону вращаться. И если это случится, то никто не сможет время заставить вперед идти, как ему положено.
ДЕД МОРОЗ. Так, у меня на его заклинание с десяток моих имеется!
ЛЕВША. И то правда! Дед Мороз-то ведь тоже волшебник. И, поди, посильнее всяких Хронотавров будет.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Это всё верно! Да ведь не так глуп Хронотавр, чтобы в одиночку с тобой, Дедушка Мороз, тягаться. Он себе в сообщницы взял саму королеву Зловьюжину!
ДЕД МОРОЗ. Помню-помню такую! Её злоба и колдовство посильнее всех проделок Бабы Яги будут! А злиться ей на меня есть за что!
ЛЕВША. Мне главный Снеговик рассказывал, что ты, Дед Мороз, будто бы её на целый год в подземном замке заковал, чтобы она своими злодействами добрым людям жить не мешала?
ДЕД МОРОЗ. Так ведь не было у меня другого выхода: больно уж много злобы было в душе этой Зловьюжины!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (перебивая) А разве вы не знаете - Хронотавр её освободил! 
ДЕД МОРОЗ И ЛЕВША. (в один голос) Как освободил?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Для таких дел у него верный пёс имеется по имени Цербер. Точнее, и не пёс это вовсе, а настоящее волшебное чудовище, не знающее страха!
ДЕД МОРОЗ. Вот беда так беда! Не углядел старый!
ЛЕВША. Как я понимаю, милая барышня, если эти злодеи вместе возле волшебных часов соберутся, не одолеть нам их совместного колдовства?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Боюсь, что так! (плачет)
ДЕД МОРОЗ. Ну ладно-ладно, не время, друзья мои, слёзы лить! Одолеть их, когда они вместе, очень трудно будет - для этого недюжинная сила нужна! А значит, первая наша задача – встретить Снегурочку, и общими силами достойный отпор злодейству дать!
ЛЕВША. И, если правильно моя голова смекает, второй нашей задачей будет – не дать злодеям коварным соединиться вместе, чтобы к твоим волшебным часам пробраться?
ДЕД МОРОЗ. Верно, мой мудрый Левша! Поэтому давайте-ка вместе покумекаем, как поступить разумнее! (Все собираются за столом. Затемнение.)

Картина третья
Лесная опушка. Из-за кулис слышатся крики «Ау»: это Сказочник и Снегурочка ищут друг друга. С разных сторон сцены появляются Сказочник и Снегурочка.
СНЕГУРОЧКА. (увидев Сказочника). Наконец-то, дорогой сказочник я Вас нашла! Здравствуйте! Уж, думала заблудились Вы в нашем лесу.
СКАЗОЧНИК. Здравствуй, Снегурочка! Заблудиться здесь не мудрено: вон сколько снега намело, ни одной тропинки не видно!
СНЕГУРОЧКА. Наши друзья снеговики под моим руководством сейчас как раз лесные дороги расчищают, чтобы гости смогли вовремя к Дедушке Морозу на праздник добраться! Да и нам с Вами, дорогой Сказочник, не опоздать бы во дворец к новогоднему балу и бою волшебных часов!
СКАЗОЧНИК. Ох, Снегурочка, с часами-то как раз беда приключиться может!
СНЕГУРОЧКА. Неужто великий Левша не успел их к назначенному сроку смастерить?
СКАЗОЧНИК. Что ты, Снегурочка? Разве может наш кудесник Деда Мороза подвести? Тут беда посерьезней приключилась.
СНЕГУРОЧКА. Неужели опять Баба Яга с Кощеем свои козни нам чинят?
СКАЗОЧНИК. Если бы! Тут злодейство посильнее будет. Сам тёмный повелитель времени Хронотавр со своими сообщниками решил время у нас украсть и часы волшебные вспять повернуть. Не остановим злодеев – не видать нам Нового года!
СНЕГУРОЧКА. Что же мы медлим, дорогой Сказочник? Поторапливаться нужно на помощь Дедушке Морозу!
СКАЗОЧНИК. Верно! Ни секунды медлить нельзя! Дед Мороз сейчас у Левши: думают, как лучше этих злодеев одолеть! Пойдём-ка и мы к ним: наша помощь не лишней будет!
Уходят. Из-за кулис появляется Цербер, который следил за добрыми героями и подслушивал.
ЦЕРБЕР. Как же, как же, придёте вы на помощь! (Хохочет) Раз уж я, сам человеко-пёс Цербер, за дело взялся, да под руководством моего великого повелителя Хронотавра, да в союзе с коварной королевой Зловьюжиной (хохочет и рычит) – не видать вам удачи! Никогда вам, добренькие мои, не собраться вместе! А значит время ваше НАШИМ будет! (Убегает)
Картина четвертая
Замок Хронотавра. На стенах повсюду висят часы, которые идут в обратную сторону. Хронотавр обходит свои владения.
ХРОНОТАВР. (восторженно и зло) Время! Времечко! Ты всё в моей власти! Никому теперь на заставить эти часы идти так, как люди привыкли! Время работает на меня: оно идет назад, а я молодею да сил набираюсь! И никому во всём мире меня теперь не одолеть!
Неожиданно, как бы из ниоткуда появляется Королева Зловьюжина.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Торжествуешь, Хронотавр!
ХРОНОТАВР. (испугавшись от неожиданности). Зловьюжина! Вечно ты меня пугаешь! Что за талант такой - появляться неведомо когда и неведомо откуда?
ЗЛОВЬЮЖИНА. (насмешливо) А что это ты такой пугливый, повелитель времени? Практически, властелин мира, а всё боишься чего-то?
ХРОНОТАВР. (задиристо) Ничего я не боюсь! И никого! Весь мир в моих руках! Все часы на всех планетах мне славу отбивают и тиканьем своим меня прославляют!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Лукавишь, Хронотавр! Я-то знаю, кого ты боишься!
ХРОНОТАВР. Замолчи, неблагодарная! Я тебя из подземного замка освободил, а ты надо мной насмехаешься!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Не до насмешек мне, Хронотавр! Ведь тот, кого ты боишься, и мне ненавистен! Это он меня в подземный замок заточил. Это он лишил меня высочайшего счастья - злодействовать! Это он такой волшебной силой обладает, что всех нас в бахрому из сосулек превратить может. И имя ему – Дед Мороз!
ХРОНОТАВР. (вздрагивая в ужасе) Даже не произноси при мне этого имени! Слышать про него не хочу! А вот чего хочу, так это волшебной силы его лишить и свою власть над его временем установить!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Знаю-знаю, подлейший повелитель времени! Твой Цербер нашептал мне на ушко: часы его волшебные хочешь вспять повернуть? Дело хорошее! Да вот только в одиночку ты его не одолеешь: слабоват ты против Деда Мороза!
ХРОНОТАВР. (Задиристо и с обидой) Опять язвишь! («Обмякнув») Сам знаю, что слабоват. А ты, злодейка, на что? А моё волшебное чудище Цербер мне зачем?
Неожиданно и незаметно появляется Цербер. Точнее, появился он раньше, но только сейчас вступил в разговор.
ЦЕРБЕР. Как зачем? Как зачем?
ХРОНОТАВР (испугавшись). И ты туда же, пугало лохматое! Со свету меня сжить хотите?
ЗЛОВЬЮЖИНА. (смеется). И всё же пугливый ты, ох, пугливый, ваше злодейшество!
ХРОНОТАВР. Станешь тут пугливым, когда кругом враги, да и Дед Мороз не дремлет!
ЦЕРБЕР. Я как раз насчет Деда, мой повелитель! Недоброе он замышляет: команду свою собирает, чтобы тебя одолеть и к своим волшебным часам не допустить.
ХРОНОТАВР. Как собирает? А откуда он узнал о моём коварном тайном замысле? Это вы, предатели, мой план на весь свет разболтали?
Начинается небольшая потасовка.
ЦЕРБЕР. (тяжело дыша после потасовки) Всё бы тебе драться, ваше злодейшество! А ведь мы тут совсем не при чем.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Верно. Это маленькая мерзавка Принцесса Минутка Деду Морозу твой план раскрыла!
ХРОНОТАВР. Минутка? Сбежала-таки из-под стражи негодница? (Пауза) Так! (пристально глядя на обоих) Кто её охранял?
ЗЛОВЬЮЖИНА. (указывая на Цербера) Он!
ЦЕРБЕР. (дрожащим голосом, по инерции указывая на Зловьюжину) Она… (испугавшись Зловьюжины) В смысле, я, ваше злодейшество!
ХРОНОТАВР. (наступая на Цербера) Сколько раз я тебе, безмозглая твоя башка, говорил: прекрати на посту свой дурацкий тик-ток снимать! А сколько раз ты мне обещал больше не спать на службе и блох из хвоста не вычесывать? 
Снова маленькая потасовка.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Ну хватит! Так все силы на пустяки растратите! Нам не драться нужно, а думать, как Деда Мороза одолеть! А одолеть его можно, только если мы единой силой станем, безо всяких склок и драк. 
ЦЕРБЕР. Точно! А вот Деду Морозу никак нельзя позволить свои силы в один кулак собрать: не победить нам его тогда.
ХРОНОТАВР. Не учи меня, сопляк, сам знаю, что не победить! Значит, задача наша - не дать всей их команде вместе в доме Левши собраться! Помните, только там, в доме Левши, мы сможем часы заколдовать и время в обратную сторону повернуть. Только там наше злодейство во всю мощь заработает. А во дворце Деда Мороза уже ни на какое злодейство нам силы не хватит.
ЦЕРБЕР. Я как раз видел, что Снегурочка с этим мерзким Сказочником в дом Левши направились, чтобы под бой волшебных часов во дворец к Деду Морозу переместиться и новогодний праздник начать!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Нельзя допустить, чтобы они до Левши без нашего присмотра дошли! Горе тогда нам всем!
ХРОНОТАВР. Тебе, Цербер, Снегурочку со Сказочником поручаю! Обмани их, запутай, запугай! Делай, что хочешь, но только не дай им до заветных часов добраться!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Верно, Хронотаврушка! А мы с тобой Деда Мороза с Левшой в оборот возьмем. Есть у меня для этого дела мои колдовские подснежники, которые кому хочешь глаза затуманить могут. Да и девчонке этой, Принцессе Минутке, отомстить нужно за ее коварство и непослушание!
ХРОНОТАВР. Вперед, мои верные злодеи! Ни секунды медлить нельзя! Как это ни страшно звучит, но время сейчас работает не на нас!
Картина пятая
Лесная опушка. Злобно воет вьюга, ей подвывают волки, пугающе кричат птицы. Появляются Дед Мороз и Левша.
ЛЕВША. Ох, и недобрый лес нынче: стонет, воет да ухает! Куда ни глянь – тьма да метель. Как же тут Снегурочку найдешь? А еще Сказочник неведомо куда запропастился. Чует моё сердце, быть беде! 
ДЕД МОРОЗ. И не говори, мастер! Вроде мой лес, да не родной какой-то! Словно шепчет нам о неминуемой опасности!
ЛЕВША. Может, зря мы Принцессу нашу в моём доме оставили? Как бы не случилось чего?
ДЕД МОРОЗ. Так ведь боязно было её в такую пургу да темень из дому тащить! Да и за часами волшебными кому-то приглядывать нужно. Сам говорил, что дом-то твой крепкий, надежный и неприступный.
ЛЕВША. Так-то оно так, да неспокойно на душе что-то! Словно, сила злобная вокруг нас крутит да беду накликать хочет.
ДЕД МОРОЗ. Не страшна нам никакая злобная сила. Разве ты забыл, кто я!
ЛЕВША. Помнить-то я помню. Волшебник ты, конечно, непобедимый, Дед Мороз! Да уж больно ты добрый и доверчивый: всем помочь норовишь, всех защищаешь, всех от невзгод укрыть хочешь. А злодеи этим и пользуются! Сколько раз тебя обманывали?
ДЕД МОРОЗ. Правда твоя, мастер! Да разве плохо добрым быть? Ну обманывали! Ну хитрили! Ну прикидывались! А все-равно ведь моя брала. Настоящее добро победить невозможно!
Вдруг из леса раздается женский крик «Помогите»
ЛЕВША. (Деду Морозу) Слышишь! Никак кричит кто-то.
Крик повторяется
ДЕД МОРОЗ. Верно! На помощь зовёт! Пойду посмотрю.
ЛЕВША. Стой, дед Мороз! А вдруг это снова злодеи нас заманивают?
ДЕД МОРОЗ. А вдруг добрый человек в беду попал?
Крик повторяется и приближается. На сцену, еле волоча ноги, выходит Зловьюжина. Но это как бы не она: на ней простенький наряд крестьянки, в руках корзинка.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Помогите, люди добрые! (Указывая туда, откуда пришла) Там чудище какое-то небывалое: зубастое, когтястое, злющее невероятно! Напало на меня и зубищами своими в клочья разодрать хотело!
ДЕД МОРОЗ. Да ты дрожишь вся, милая! Ноги еле-еле волочишь! Тебе ж в тепло нужно, чаю с травами волшебными попить, согреться да успокоиться.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Некогда мне, дедушка, греться да чаи распивать! Меня мачеха за подснежниками послала, к полуночи целую корзину набрать нужно.
Зловьюжина достает из корзины подснежники, сдувает с них «пыльцу» сначала в сторону Деда Мороза, потом в сторону Левши – оба чихают, после чего «прозревают»
ЛЕВША. Так ты падчерица… 
ДЕД МОРОЗ. Из сказки «12 месяцев»? 
ЛЕВША. Не дает тебе злая мачеха покоя! (Качает головой) А-я-яй!
За кулисами, откуда пришла Зловьюжина, раздаются грозный вой и скрежет.
ЗЛОВЬЮЖИНА. (Испуганно) Это оно – чудище зубастое! (Падает «в обморок»)
ЛЕВША. (Поднимая Зловьюжину) Веди-ка ты, Дед Мороз, эту бедняжку скорее ко мне в дом, а то она от страха и холода не жива, не мертва.
ДЕД МОРОЗ. А ты?
ЛЕВША. А я пойду посмотрю, что там за чудище такое! Новый год на носу, а в твоем царстве невесть что творится. Порядок навести нужно! (Уходит за кулисы)
ДЕД МОРОЗ. (кричит вслед) Осторожнее там, мастер! Себя береги и про нас не забывай - догоняй!
ЛЕВША. (Из-за кулис) Я скоро!
ЗЛОВЬЮЖИНА. (Очнувшись) Так Вы - дедушка, Дед Мороз?
ДЕД МОРОЗ. Он самый!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Настоящий?
ДЕД МОРОЗ. Самый, что ни на есть!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Теперь я ничего не боюсь! Теперь нас никто победить не сможет!
ДЕД МОРОЗ. Ну полно разговоры-то разговаривать! Быстрее в путь, к избушке мастера Левши. А то ты совсем окоченела: вон смотри – зуб на зуб не попадает!
Дед Мороз и Зловьюжина уходят. Из-за кулис, противоположных тем, куда ушёл Левша, крадучись появляется Хронотавр. В его руках какой-то зловещий музыкальный инструмент. Хронотавр дует в него – раздается вой и скрежет.
ХРОНОТАВР. Ох, прекрасную игрушку мне на День рожденья Кощей подарил! Кого хочешь с пути собьёт! Кого хочешь ко мне в логово заманит.
Хронотавр снова дует, раздаются зловещие звуки. Под эти звуки он уходит в противоположную кулису. Из кулисы, откуда он вышел, появляется Левша.
ЛЕВША. Что за наваждение? Отовсюду вой и скрежет слышатся. А куда ни пойду, никого нет – ни человека, ни чудища! Видно, злая сила с пути меня сбить хочет.
Снова откуда-то раздается вой и скрежет. И вдруг среди этого скрежета голос. Это голос Хронотавра.
ХРОНОТАВР. Не одолеть тебе меня, великий Левша! И не найти ни за какие коврижки! (Хохочет)
ЛЕВША. Кто бы ты ни был, злодейская твоя душа, в бараний рог тебя согну, в порошок сотру. Дай вот найти только!
ХРОНОТАВР. (Хохочет) А чего меня искать? Я на соседней опушке на пеньке отдыхаю: на белок смотрю да попкорн лопаю!
ЛЕВША. Ну держись! Не уйти тебе от меня, злодейское отродье!
Бросается за кулисы с криками «Ну, погоди у меня! Не уйдешь»! Затемнение.
Картина шестая
Замок Хронотавра. Из-за кулис раздается знакомый вой и скрежет. С этими звуками в замке появляется Хронотавр.
ХРОНОТАВР. Вот и заманил я тебя в свою ловушку, великий Левша! (Хохочет). Не такой уж ты и великий оказался: доверчивый, похлеще Деда Мороза! Вот так поодиночке я вас всех и разделаю. И сообщница моя Зловьюжина тоже, думаю, времени зря не теряет! 
Хронотавр дует в свою трубу и прячется. На этот звук в замке появляется Левша.
ЛЕВША. Угорел! Прямо угорел! Как заяц по лесам да опушкам петлял, да всё без толку! (Оглядывается) Куда это меня неведомое лихо завело? (Разглядывает часы на стенах) Вроде часовой мастерской будет! Да уж больно богато как-то да зловеще не по земному!
Снова раздается вой и скрежет. Левша вздрагивает. Со своим зловещим инструментом появляется Хронотавр.
ХРОНОТАВР. Ну что, Левша, не хочешь на моей бандуре песенку сыграть, спеть да сплясать под мою музыку? (Дует и хохочет)
ЛЕВША. Так вот ты какой, супостат неуловимый! А где же зубы острые да когти зловещие, на которые падчерица жаловалась?
ХРОНОТАВР. Зубы, конечно, были! Лет двести назад. Только я их не чистил да конфет много ел. Вот и сгнили. Так что пришлось на искусственные поменять! А когти?.. Маникюром пусть Зловьюжина занимается, ей это больше к лицу. Тем более праздник на носу. Думаю, Дед Мороз сможет её ноготочки оценить по достоинству.
ЛЕВША. Дед Мороз? Зловьюжина? Так там в лесу не падчерица была вовсе?
ХРОНОТАВР. Какая падчерица? Опомнись! Та падчерица, что за подснежниками ходила, уже лет десять как на пенсии. А Деда Мороза моя злодейка Зловьюжина опутала! Да и тебя, простака, вокруг пальца обвела!
ЛЕВША. Твоя правда: обвела, так обвела! Оплошал мастер Левша! А ты сам-то кто будешь, чудище беззубое? Уж ни Хронотавр ли – повелитель времени?
ХРОНОТАВР. (С гордостью и самолюбованием) Он самый - Хронотавр! (С обидой) А почему это беззубое? В стоматологии у Змея Горыныча целый мешок золота за новые зубы отвалил!
ЛЕВША. Отвалил, говоришь! А потерять их снова не боишься? (Грозно наступает на Хронотавра)
ХРОНОТАВР. Только посмей! У меня каждый зуб застрахован! Сам Горыныч, если что, разбираться с тобой прилетит!
Начинается небольшая «гонка с препятствиями»: Левша за Хронотавром. В результате, Левша хватает Хронотавра за шиворот и трясёт.
ЛЕВША. Говори, злодейская твоя душа, что вы со своими дружками задумали? А то все зубы из тебя вытрясу!
ХРОНОТАВР. Пожалей, мил человек, не тряси, а то и правда все зубы по миру разлетятся – разоришь меня совсем! Отпусти - всю правду скажу.
ЛЕВША. (Отпускает Хронотавра) Смотри у меня, не хитри! Обманешь – пеняй на себя!
ХРОНОТАВР. (Жалостливо)  Не за чем мне хитрить и тебя обманывать! Сам устал от злодейств бесконечных! Хочется светлого праздника с хороводами да угощений с подарками. Любви хочется! (Плачет) А план мой в волшебном свитке записан. Вон он свиток - на троне лежит. Читай, коли грамотный!
Левша идет вглубь сцены к трону. Хронотавр тем временем достает неведомо откуда волшебный пистолет и, наведя его в спину Левше, пока тот разворачивает свиток, читает заклинание.
ХРОНОТАВР.   	Сила моя неземная
			Лёд превращает в пламень!
			Стань-ка, Левша, заклинаю,
			Недвижимым, словно камень!
Зловещий «выстрел» - Левша застывает на месте, словно окаменевший.
ХРОНОТАВР. Вот так-то, (язвительно) «великий мастер»! Никто не смеет со мной тягаться! Левшу победил, и остальных одолеть сможем! (Зрителям) Жалкие людишки! Возьму ваше время в свои руки - и не видать вам Нового года! Никогда! Быть по-моему! (Затемнение)
Картина седьмая
Лесная опушка. Крадучись, появляется Цербер.
ЦЕРБЕР. Совсем я заплутал в этом лесу! Ёлки, сосны, берёзы: всё одинаковое, всё снегом завалено, одну тропинку от другой не отличишь! Где тут Снегурочку найдешь? Где здесь дом Левши отыщешь? И того гляди, на Сказочника нарвешься, а он парень вредный: насочиняет про тебя с три короба, потом век не отмоешься. Брошу-ка я это гиблое дело! Пойду к Хронотавру, скажу: всех обманул, всех запутал, задание выполнил. А там будь, что будет.
Раздается скрип снега и голоса.
ЦЕРБЕР. Тихо! Идёт кто-то. Спрячусь-ка я за ёлку да посмотрю, что к чему.
Появляется Сказочник и Снегурочка. 
СНЕГУРОЧКА. Какая длинная и путаная дорога! Уважаемый Сказочник, долго нам еще до дома мастера Левши идти? А то ведь Новый год уже не за горами.
СКАЗОЧНИК. Ещё чуть-чуть осталось, Снегурочка. Вот смотри: (чертит на снегу): за первым поворотом – опушка, а от неё до мастерской Левши рукой подать – вот сюда. Немного переведем дух и пойдем дальше.
СНЕГУРОЧКА. Так это ж совсем близко! Не будем медлить: дедушка наверняка волнуется. Да и помощь наша им с Левшой срочно нужна.
СКАЗОЧНИК. Ну, хорошо. Тогда в путь.
Из-за ёлки раздается глухой стон. 
СНЕГУРОЧКА. (Испуганно) Ой, что это?
СКАЗОЧНИК. Не знаю. Может медведь в берлоге ворочается?
Стон повторяется еще более настойчиво.
СНЕГУРОЧКА. На медведя не похоже: у того голос погрубее будет. А этот жалостливый какой-то.
Из-за ёлки слышен измененный голос Цербера.
ЦЕРБЕР. Прощай, белый свет! Замёрзну я тут под ёлкой и Нового года не встречу! Погибну во цвете лет.
СКАЗОЧНИК. Что за наваждение? Пойду посмотрю.
Направляется за ёлку. Чуть ли не выносит оттуда Цербера. Сажает его на пень. Тот сидит скрючившись и весь дрожит. Сказочник и Снегурочка с опаской и интересом его разглядывают.
СНЕГУРОЧКА. Кто Вы, странное создание? Откуда Вы взялись? И почему погибать собираетесь?
ЦЕРБЕР. Иван Царевич я! В прошлом году пригласил меня Дед Мороз к себе на новогодний праздник.
СНЕГУРОЧКА. Верно! Я сама это приглашение отсылала. Да не явился тогда Иван Царевич-то.
СКАЗОЧНИК. Как не явился?
СНЕГУРОЧКА. Не явился и всё!
ЦЕРБЕР. А как тут явишься, если меня тогда по дороге Кощей в плен взял и в чудище неведомое превратил? «И быть, - говорит, - тебе в этом обличье до тех пор, пока сам Дед Мороз тебя не расколдует». Вот и пошел я нынче к дедушке на праздник в надежде на спасение. 
СНЕГУРОЧКА. И правильно сделали!
ЦЕРБЕР. Так-то оно так, а дороги-то я не знаю: плутал-плутал, в берлогу провалился, ногу подвернул - еле выбрался. А идти не могу. Сделал костыль из палки, да заяц мимо пробегал и случайно у меня этот костыль из рук выбил. Так и затерялся он где-то в снегу. Проковылял я еще немного без костыля – и дух вон. Вот лёг в сугроб отдохнуть и чуть не замерз. Спасибо, вы мимо проходили, а то бы сам в сугроб превратился.
СКАЗОЧНИК. Странная история. (Снегурочке тихо) Что-то не внушает мне этот Иван Царевич доверия. Давай оставим его здесь ненадолго, а Дед Мороз потом сам к нему придет и расколдует, если понадобится.
СНЕГУРОЧКА. Что Вы говорите, дорогой Сказочник? Разве можно человека в беде оставлять? Да и дом Левши тут неподалёку, сами говорили.
ЦЕРБЕР. (Оживившись, распрямляется) Дом Левши? Неподалёку?
СКАЗОЧНИК. Да. (Подозрительно) А что это Вы так оживились? Никак Левшу нашего знаете?
ЦЕРБЕР. (Спохватившись, снова «скрючивается») А кто ж его не знает? Мы во дворце царском книжки читали и о блохе подкованной слышали. А познакомиться с Левшой – и вовсе мечта моя с детства.
СНЕГУРОЧКА. Вот так удача! Мы со Сказочником как раз к Левше направляемся. Нам Дедушке Морозу помочь нужно.
ЦЕРБЕР. Помочь? А в чем это?
СНЕГУРОЧКА. Злодеев одолеть. Время сберечь! Новый год спасти! Дедушка нас в доме у Левши уже давно ждет.
СКАЗОЧНИК. (Слегка берет Снегурочку под руку и отводит в сторону). Не стоит, Снегурочка, неведомо с кем откровенничать! Сама знаешь время какое: всякая нечисть по лесу бродит.
ЦЕРБЕР. (Который подслушивал, обиженно) И не совестно вам доброго благородного человека нечистью обзывать! Я и так Кощеем обиженный, с отцом-матерью разлучённый, из царства-государства своего изгнанный! Так и вы меня норовите… (Не договаривая, плачет).
СНЕГУРОЧКА. Вот видите, Сказочник, как нехорошо получилось! (Обращается к Церберу). А Вы не плачьте, Иван Царевич! Собирайтесь с духом, поднимайтесь и пойдемте с нами!
ЦЕРБЕР. Рад бы пойти, да без костыля не могу. А он за две опушки отсюда где-то в снегу валяется. Останусь здесь. Окочурюсь, да и дело с концом. (Пытается лечь в сугроб).
СНЕГУРОЧКА. (Поднимая Цербера) Ни в коем случае. Вы о мою руку обопритесь и ноги пока немного разомните. А Сказочник мигом сбегает до той опушки и костыль ваш разыщет.
СКАЗОЧНИК. (С сомнением) Боязно мне оставлять тебя здесь одну, Снегурочка!
СНЕГУРОЧКА. Ну, как же одну? Я с Иваном Царевичем буду. Мы вместе Вас здесь подождем. Ведь Вы же мигом обернетесь?
СКАЗОЧНИК. Ох, не нравится мне всё это, ох не нравится! Ну да ладно, делать, видно, нечего. (Уходя) Если что, кричи, Снегурочка, я неподалёку!
Сказочник уходит
СНЕГУРОЧКА. (Помогая Церберу идти) А мы маленькими шажками пойдем вперед, к дому Левши! Заодно и разомнётесь немного!
ЦЕРБЕР. (Распрямляясь) Ну почему же маленькими? Мы во всю прыть к Левше понесёмся, пока часы его поганые Новый год не пробили.
СНЕГУРОЧКА. (Испуганно) Вы кто?
ЦЕРБЕР. Некогда представляться, по дороге всё узнаешь! А пикнешь – пеняй на себя: мигом из тебя эскимо сделаю и кикиморам скормлю!
СНЕГУРОЧКА. (Как бы в оцепенении) Вы кто?
ЦЕРБЕР. Вот упрямая! Цербер я, слышала? Цербер! А с Цербером шутки плохи: по ветру развею, в пыль превращу, в клочья разорву! Веди к Левше скорее, а то хуже будет.
Снегурочка в полузабытьи, подгоняемая Цербером уходит за кулисы. Из противоположной кулисы появляется Сказочник.
СКАЗОЧНИК. (Стряхивая снег и не видя, что сцена пустая). Никакого костыля нигде нет – все сугробы осмотрел. Я думаю вот что… (Видит, что никого нет) А где?.. А куда?.. А как?.. (Кричит) Снегурочка! (Молчание) Снегурочка! (В отчаянии) Говорил же, быть беде! Говорил же нечисть по лесу бродит. Ах, я голова бедовая! Что же я теперь Деду Морозу скажу? Где же мне теперь Снегурочку искать? (Затемнение)
Картина восьмая
Дом Левши.  Принцесса Минутка с любопытством рассматривает интерьер и всякие поделки Левши.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Вот уж диво так диво! Чего здесь только нет: и музыкальные шкатулки, и саморежущие ножницы, и самопишущие карандаши! Целую вечность удивляться можно!
Волшебные часы бьют один раз.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Оглядываясь на часы) Да вот только времени у нас совсем нет. Новый год на носу, а Дед Мороз с мастером Левшой куда-то запропастились. И от Снегурочки вестей нет! Не случилось ли чего недоброго?
В дверь раздается стук.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Настороженно) Кто там?
В ответ – голос Деда Мороза.
ДЕД МОРОЗ. Это я, дорогая Принцесса, открывай поскорее!
Принцесса радостно открывает дверь. Появляются Дед Мороз со Зловьюжиной в образе падчерицы.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Увидев Зловьюжину) Ой, а кто это, дедушка?
ДЕД МОРОЗ. Разогрей скорее чаю, милая Принцесса, да глянь-ка, нет ли у Левши каких трав целебных против простуды?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Перебирая банки с травами на полке) Так кто же эта несчастная, Дедушка Мороз?
ДЕД МОРОЗ. Это - прелестная падчерица из сказки «12 месяцев». Её мачеха снова за подснежниками послала, а в лесу какое-то чудище объявилось. Напугалась наша барышня до смерти да промёрзла насквозь.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Обращаясь к Зловьюжине) Садись к столу, милая. Я тебя сейчас пледом укутаю и чаем с травами напою. Ты не бойся, здесь тебя никто не тронет.
ЗЛОВЬЮЖИНА. (Слабым голосом) Спасибо тебе за доброту и гостеприимство, девочка! (Достает подснежник и сдувает «пыльцу» в сторону Минутки, та чихает. Далее - со слегка зловещими нотками) Я обязательно отблагодарю тебя, как только окрепну немного!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Удивленно) Не нужно мне никакой благодарности! (Наливает чай) Ты пей да сил набирайся!
ДЕД МОРОЗ. Вот и славно, барышни! Вы тут грейтесь, воркуйте да за часами волшебными приглядывайте. А я на помощь Левше поспешу: а то сердце неспокойно – нет его что-то долго. И дверь покрепче запирайте!
Дед Мороз уходит.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Как зовут тебя, добрая девочка?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Минутка. Я принцесса Королевства времени. 
ЗЛОВЬЮЖИНА. Вот как? А что ты делаешь в этой глуши?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. За помощью пришла из краёв дальних, прямиком к Деду Морозу!
ЗЛОВЬЮЖИНА. (Оглядываясь) А что это за дом такой диковинный?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (С гордостью) Это жилище великого Левши, который самому Деду Морозу волшебные часы смастерил.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Левши? (Притворно) Не знаю такого! (Распрямляет плечи, но не выходя из образа падчерицы) Волшебные часы, говоришь? А что это за чудо такое? И что в них такого волшебного?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Показывая на часы) Да вот они! С их боем на Землю Новый год придёт и счастье людям принесет. Вот только злой волшебник Хронотавр хочет стрелки этих часов вспять повернуть, чтобы время у людей украсть. И тогда не быть празднику! Хаос и тьма покроют весь мир! Всё смешается и всё кувырком пойдет! Большое несчастье людям будет!
ЗЛОВЬЮЖИНА. (Медленно направляется к часам. В ней все больше проступают черты Зловьюжины.) Несчастье? Пустяки! Время вспять повернуть невозможно! А украсть и подавно! (Рассматривает часы) А как управлять этими часами, ты не знаешь?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Что ты, это большая тайна! (Насторожившись) А тебе зачем?
ЗЛОВЬЮЖИНА. (С ехидством) Из любопытства, девочка, из любопытства!
Зловьюжина протягивает руку к часам, но раздается стук в дверь. Зловьюжина отдергивает руку и садится на свое место.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Настороженно глядя то на Зловьюжину, то на дверь) Кто там?
Раздается взволнованный голос Снегурочки.
СНЕГУРОЧКА. Это я, Снегурочка.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Радостно) Наконец-то! Мы уж заждались совсем!
ЗЛОВЬЮЖИНА. (С легким испугом) Не открывай, девочка! А вдруг это злодейка Зловьюжина: Снегурочкой прикинулась и тебя обмануть хочет?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Обращаясь к двери) А ты правда Снегурочка? Не обманываешь?
СНЕГУРОЧКА. (Из-за двери) Я не умею обманывать! Да и Дедушка Мороз всегда учил – нехорошо это!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Похоже на правду! Будь, что будет, отопру, пожалуй!
Отпирает дверь. На пороге появляется Снегурочка.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Радостно) И правда, Снегурочка!
Вдруг сзади Снегурочку кто-то подталкивает в дом. Это, конечно, Цербер.
ЦЕРБЕР. (Входя следом за Снегурочкой и запирая дверь) Конечно Снегурочка, а кто же еще? Зря я что ли целый день за ней охотился, по сугробам да оврагам мыкался? (Рычит и хохочет)
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Сильно испугавшись) Цербер! Как ты здесь? Не должен был ты до этого дома добраться!
ЗЛОВЬЮЖИНА. (На которую никто не обращал внимания. Сбросив обличье падчерицы) Так и я не должна была! (Зловеще смеётся)
ЦЕРБЕР. (Радостно) Зловьюжина, ваше королевское злодейшество, и ты здесь! (Рычит и хохочет)
Снегурочка и Принцесса Минутка пятятся назад к часам.
СНЕГУРОЧКА. (С удивлением) Зловьюжина?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (С ужасом) И Цербер в придачу!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Да, это мы! И нет вам теперь от нас спасения!
ЦЕРБЕР. Скрутим мы вас верёвками крепкими, дождемся повелителя нашего - великого Хронотавра! И тогда уж ничто не помешает нам время вспять повернуть и полную власть над этим временем захватить!
Зловьюжина и Хронотавр зловеще хохочут, наступая на Снегурочку и Принцессу Минутку. Затемнение.
Картина девятая.
Лесная опушка. На опушку выходит Сказочник. Он ищет Снегурочку.
СКАЗОЧНИК. Ау, Снегурочка! (В ответ - только эхо) Куда идти? Где искать Снегурочку? И следов нет – всё снегом замело!
Вдруг слышится ответное «Ау». Это голос Деда Мороза.
СКАЗОЧНИК. Тише! Откликнулся кто-то! (Снова слышится «Ау»). Мужской голос. На Деда Мороза похож.
ДЕД МОРОЗ. (Кричит издалека) Ау-у-у!
СКАЗОЧНИК. Ау, Дед Мороз! Я здесь, на заячьей опушке!
Появляется Дед Мороз.
ДЕД МОРОЗ. Рад видеть тебя, дорогой Сказочник! 
СКАЗОЧНИК. Взаимно, дорогой Дед Мороз! Да вот только радость-то печалью омрачена!
ДЕД МОРОЗ. Что ж за печаль такая на тебя напала?
СКАЗОЧНИК. Даже говорить страшно!
ДЕД МОРОЗ. А ты не бойся, говори прямо, как есть; у нас и так времени не осталось!
СКАЗОЧНИК. Виноват я, дедушка, не усмотрел за Снегурочкой!
ДЕД МОРОЗ. Как же так, Сказочник? Я ведь тебе самое дорогое доверил!
СКАЗОЧНИК. Шли мы с внучкой твоей прямиком к дому кудесника Левши! Да перед последней опушкой явился невесть откуда то ли зверь, то ли человек. «Иван Царевич, - говорит, - я заколдованный. К Деду Морозу иду, чтобы меня расколдовал».
ДЕД МОРОЗ. Иван Царевич сейчас ко мне на праздник мчится - мне сорока докладывала. И не заколдовывал его никто!
СКАЗОЧНИК. Значит, прав я был, что тогда засомневался. Ну, да что теперь говорить! Прикинулся он хромым. А пока я его костыль на соседней опушке искал, исчез он вместе со Снегурочкой!
ДЕД МОРОЗ. Всё ясно! Вот она беда: пришел-таки на нашу землю злодей Хронотавр со своей хитроумной свитой! Уж не Цербер ли – человеко-пёс - под личиной Ивана Царевича скрывался?
СКАЗОЧНИК. Человеко-пёс? А что, похож! И рычал совсем по-звериному, и хохотал как-то по-человечески. 
ДЕД МОРОЗ. Боюсь, он уже к дому Левши подбирается. А в доме только две барышни несмышлёные: Принцесса Минутка и хворая падчерица.
СКАЗОЧНИК. Какая падчерица?
ДЕД МОРОЗ. Та, что за подснежниками под Новый год пошла.
СКАЗОЧНИК. Так эта «падчерица» сама уже давно бабушка. Отстал ты от жизни, Дед Мороз.
ДЕД МОРОЗ. Кто же тогда под её личиной скрывается?
СКАЗОЧНИК. А кто там есть в свите Хронотавра?
ДЕД МОРОЗ. Неужто Зловьюжина! Как же это она глаза мне смогла запорошить да с толку сбить? Ах, коварная! А я ведь сам её в дом к Левше привёл. Вот дурень старый!
СКАЗОЧНИК. Нужно срочно мчаться на помощь, иначе быть беде!
ДЕД МОРОЗ. Ты, Сказочник, ступай скорее к дому. А я в замок Хронотавра заглянуть должен, посмотреть, не замышляет ли он еще каких-либо козней против нас. Да и Левшу найти нужно: запропал куда-то наш кудесник, не к добру это! 
СКАЗОЧНИК. (Уходя) Поторапливайся, Дед Мороз!
ДЕД МОРОЗ. Я снаряжу свою волшебную упряжку: она меня мигом в обе стороны домчит! (Уходит)
Картина десятая
Замок Хронотавра. По-прежнему недвижимым стоит Левша. Хозяина замка нет. Слышен звон упряжки. Появляется Дед Мороз. Он сначала не видит Левшу.
ДЕД МОРОЗ. Вот оно, логово злодейское! А часов-то кругом, часов! Вот уж поистине - «повелитель времени». (Видит Левшу, но пока не понимает, что тот заколдован) Батюшки, что за оказия! (Обращается к Левше) Мастер, мы тебя по всем окрестным лесам ищем, а ты здесь, оказывается! Как же тебя во владения к Хронотавру-то занесло? Что молчишь, великий кудесник? (Подходит к Левше и видит, что тот заколдован) Ай, беда! И ты, Левша в колдовские сети попался! Но ничего, сейчас мы тебя из этих сетей вызволим и к жизни вернем. (Поднимает посох и делает им пассы)
Чары злобные, чары чёрные,
Улетайте прочь, словно вороны!
Будьте, рученьки, вы покорны мне:
Сбросьте чары с плеч в сторону!
Левша делает движение руками, словно сбрасывает камень. После этого он оживает.
ЛЕВША. (Не видя Деда Мороза) Что за невидаль со мной приключилась? Отродясь такого не было! Словно сон! Словно наваждение!
ДЕД МОРОЗ. Так ты отродясь с такой злой силой и не сталкивался, великий мастер!
ЛЕВША. (оборачиваясь к Деду Морозу) Вот неожиданность! Рад тебя видеть, Дед Мороз! Постой! Ладно я, а ты-то как тут оказался?
ДЕД МОРОЗ. Кабы я здесь не оказался, дорой Левша, стоять бы тебе здесь каменным изваянием тридцать лет и три года.
ЛЕВША. Стало быть, это я тебе своей свободой и жизнью обязан?
ДЕД МОРОЗ. (С доброй усмешкой) Ну, обязан не обязан, а без меня тебе гораздо хуже было бы!
ЛЕВША. А со мной такое приключилось: расскажу, не поверишь!
ДЕД МОРОЗ. Ещё как поверю. Только не время сейчас для рассказов. (Оглядываясь по сторонам) Раз Хронотавра в его замке нет, значит и он к часам волшебным пробирается. У ворот ждут нас с тобой сани быстрые. Идем, не мешкая, а по дороге и расскажешь о своих злоключениях.
Уходят. Звуки упряжки. Затемнение.
Картина одиннадцатая
Лесная опушка. Опять зловеще метет пурга, воют волки и кричат птицы. Появляется Хронотавр.
ХРОНОТАВР. Сам восхищаюсь своей гениальностью! Кто еще в нашем злодейском мире смог бы такой фееричный план осуществить: самого Деда Мороза вокруг пальца обвести, вдрызг запутать всех его друзей и - как вишенка на торте - к волшебным часам пробраться? Мне волки уже поведали об успехах моих сообщников. Поджидают меня, красавчики! А вороны накаркали, что до дома Левши всего несколько шагов осталось! Что ж, сбылась моя мечта: еще пять минут – и я повелитель вселенского времени! Никогда не видеть вам новогоднего праздника! Никогда, вы слышите, больше никогда ваши часы не пойдут вперед! Мой девиз: «Назад – в будущее»! Кончилось ваше время! Моё время настаёт! (Хохочет. Затемнение.)
Картина двенадцатая
Дом Левши. Связанные, стоят или сидят Принцесса Минутка и Снегурочка.
 ЦЕРБЕР. (Боязливо ковыряется в волшебных часах) Ишь ты, какую штуковину соорудили: руками стрелки держу, а они все-равно вперед идут. Да с такой силой идут, что удержать не могу.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Успокойся, дурень! Тут не сила, тут колдовство нужно. Вот Хронотаврушка придет, тогда совместными усилиями да его могучими чарами часы остановим - и потечёт время вспять.
ЦЕРБЕР. Скорей бы уж, а то до Нового года считаные минуты остались! Прозеваем, тогда все усилия напрасны.
Раздается громкий стук в дверь.
СНЕГУРОЧКА. (Кричит) Дедушка Мороз, на помощь!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Кричит) Левша, кудесник, мы здесь!
ЦЕРБЕР. (Обеим, грозно) Замолчите, неугомонные! Надоели до смерти! (Зловьюжине, испуганно) Прячемся или как?
ЗЛОВЬЮЖИНА. Нужно посмотреть, кто это? (Подходит к двери и нежным голосом спрашивает) Кого нужно? Свои все дома, телевизор смотрят!
За дверью голос Хронотавра
ХРОНОТАВР. Открывай, Зловьюжина, не до голубых огоньков сейчас!
ЦЕРБЕР. (Радостно и возбужденно) Хронотавр! Ура, свершилось! (Бросается к двери, открывает и впускает Хронотавра). Дай я тебя обниму, мой повелитель!
ХРОНОТАВР. (Стремительно входит) Какие объятия, балбес! Время уходит, а у меня сил нет: все на этого проклятого Левшу истратил.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Левшу? А что с ним?
ХРОНОТАВР. Камнем недвижимым стоит у меня в замке. Еле справился – такой силищи богатырь оказался!
ЦЕРБЕР. Мой повелитель, а может, этих девчонок развяжем и волю их чувствам дадим - пусть орут и мечутся: я знаю, что страдания людские тебе сил придают!
ХРОНОТАВР. Верно, мой преданный пёс! Не все еще мозги на тик-ток извёл. А ну, развязать их – пусть попробуют с нами в схватку вступить!
Цербер развязывает Снегурочку и Принцессу Минутку. Те бросаются к часам, пытаясь защитить их.
ЗЛОВЬЮЖИНА. Может, в угол их загнать, пусть там кричат да в истерике бьются! А мы отсюда на них полюбуемся!
ХРОНОТАВР. Ни в коем случае: пусть у волшебных часов мечутся и плачут - так больше колдовской силы во мне прибывает.
Раздается громкий стук в дверь
ЦЕРБЕР. (Испуганно) Кто это?
ЗЛОВЬЮЖИНА. Наши все здесь!
ХРОНОТАВР. (Он уже в экстазе) А мне уже все-равно! Будь это сам Дед Мороз! Мой колдовской вулкан уже разбужен! Да и вы, сообщнички, не ленитесь, свои чёрные вулканы разжигайте! Открывайте дверь и хватайте всякого!
Цербер открывает дверь. Практически вваливается Сказочник. Быстро оглядывает жилище.
СКАЗОЧНИК. Уже вся злодейская гвардия здесь! Ну, погодите у меня! (Бросается на Хронотавра. Тот его отшвыривает.)
ХРОНОТАВР. Прочь с дороги, мой ненавистный недруг. Испепелить бы тебя, да времени нет и силы жалко! (Церберу) Хватай его – и в угол! Всю свою злобу, всё злодейское волшебство своё на него излей!
Цербер отводит Сказочника в угол жилища и колдует. В это время раздается удар волшебных часов.
ХРОНОТАВР. Вот оно и пришло моё время! Слуги мои верные, я колдовство своё на волю выпускаю, а вы помогайте мне, что есть мочи! Сил своих тёмных не жалейте!
Хронотавр по нарастающей начинает произносить своё заклинание. Цербер подвывает ему. Зловьюжина хохочет. Снегурочка и Принцесса Минутка бросаются к волшебным часам и пытаются удержать стрелки, которые начинают идти назад. Сказочник пытается вырваться, помешать, но безуспешно – он заколдован.
ХРОНОТАВР.    Время добра, стой!
			Время злодеев, вперед!
			Времени мир – мой!
			Время назад идет!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (В ужасе, удерживая стрелки, кричит) Стрелки часов назад пошли!
ХРОНОТАВР.     Вам не сломать впредь
Времени вспять ход!
Всех повелю стереть
Тех, кто вперед идет!
СНЕГУРОЧКА. (Помогая Принцессе Минутке, кричит) Я не могу стрелки удержать!
СКАЗОЧНИК. (С ужасом) А я не в силах пошевелить ни руками, ни ногами: я заколдован!
ХРОНОТАВР.	Света теперь нет!
Царствовать будет мрак!
Я запретил рассвет!
Точка! Да будет так!
Раздается гром. Сверкают молнии. Воцаряется тьма. Во тьме слышен победный хохот Хронотавра. Вдруг вспыхивает яркий свет, звучит торжественная музыка. На сцене Дед Мороз и Левша (возможно, из зрительного зала).
ХРОНОТАВР. (Он еще не вернулся в себя, но силы уже не те. Недоуменно оглядывается) Что? Что такое? Откуда свет? Кто позволил? Кто разрешил?
ДЕД МОРОЗ. Я разрешил! Точнее, мы с моими друзьями вернули всё на свои места!
ХРОНОТАВР. (Вглядываясь) Дед Мороз? Левша? Так вы ведь… Не может быть!
ЛЕВША. Может, еще как может! Как бы ты ни свирепствовал, Хронотавр, слабоват ты против Деда Мороза, его друзей и всего доброго люда. (Указывая на зрителей) Вон нас сколько! А посему, не место тебе в моем доме!
ДЕД МОРОЗ. И то верно! И свите твоей не место! А ну, убирайтесь-ка отсюда прочь!
Метель. Мерцание света. Затемнение.
Картина тринадцатая
Лесная опушка. Тусклый свет. На опушку выбредают потрепанные злодеи.
ЦЕРБЕР. (С горечью) Ведь вот оно как: в руках всё было - и на тебе! Стрелки уже в обратную сторону пошли – и на тебе!
ЗЛОВЬЮЖИНА. И девчонки эти уже сдавать начали, обессилили совсем! И Сказочник под тёмными чарами сдулся. Да что там Сказочник, свет в мире погас, наконец!
ХРОНОТАВР. Хватит ныть, помощнички! Самому тошно! Выходит, нет у нас таких тёмных сил, чтобы с добром на Земле бороться? (Грозно глядя на Цербера) Или желания не хватает? А? Что молчишь, лохматое чудище?
ЦЕРБЕР. (Испуганно пятясь) Желания-то, хоть отбавляй! Распирает прям от желания-то! А вот не складывается и всё!
ЗЛОВЬЮЖИНА. Запричитали! Злодеи, называется! Давайте лучше думать, как отсюда выбираться: дороги-то мы не знаем, а колдовских сил на перемещение уже ни у кого не осталось!
Вдруг загорается яркий свет, красивая музыка, радостный смех…
Картина четырнадцатая
Дворец Деда Мороза. На почетном месте – волшебные часы. Злодеи, как на ладони перед всем добрым людом практически на авансцене.
ДЕД МОРОЗ. (Шагая вперед) А вам ни о чём думать и не надо! Мы с друзьями сами подумаем, куда вас отправить нужно и как наказать получше.
ЛЕВША. Учтем все ваши «подвиги и заслуги»!
СКАЗОЧНИК. Вспомним всё ваше колдовство и чёрные заклинания!
ЦЕРБЕР. (Пятится) Только не это! Я тогда лучше сам в хлопушку превращусь: бабах – и никаких мучений! (Обращаясь к Зловьюжине и Хронотавру) Могу и вам помочь: бенгальские огни, петарды – во что хотите?..
ЗЛОВЬЮЖИНА. Ну нет уж! Я вообще тут не при чём: я в сторонке сидела, дремала, носочки вязала.
ХРОНОТАВР. А я… А я… (Не зная, что сказать, поворачивается к Деду Морозу) Дед Мороз, ну чего? Пошутить уж нельзя молодёжи что ли?
ДЕД МОРОЗ. Хороши шуточки – чуть время вспять не повернули, чуть весь свет во тьму не погрузили.
ХРОНОТАВР. А люди сами виноваты: надо вовремя за свет платить. (Видя грозный взгляд Деда Мороза) Шучу, шучу! (Пятится)
СНЕГУРОЧКА. Дедушка, прошу тебя, давай не будем к ним слишком строгими: праздник все-таки.
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. И в моем королевстве праздник: время на место встало, порядок воцарился, жизнь вернулась! 
СКАЗОЧНИК. Да ты что? Правда?
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. Да! Мне синички только что прощебетали!
ЛЕВША. А может, мы эту компанию в Королевство Времени и отправим, только в другом качестве: пусть там улицы убирают, землю копают, за животными в зоопарке ухаживают. Под присмотром, конечно!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Радостно) Нам сейчас такие работники очень нужны будут.
ДЕД МОРОЗ. (Обращаясь к злодеям) Ну что ж, раз мои друзья просят, отправляйтесь в Королевство Времени – хоть какая-то польза от вас будет! 
ЗЛОДЕИ. (хором) С удовольствием!
ДЕД МОРОЗ. А вы не радуйтесь: присматривать за вами я лично буду!
Злодеи уходят. Слышен новогодний звон волшебных часов.
СНЕГУРОЧКА. Дедушка, какое счастье, что спасли мы наше время. Волшебные часы уже полночь бьют.
ЛЕВША. Хорошо отбивают, знатно! Не зря старался!
ПРИНЦЕССА МИНУТКА. (Деду Морозу) А можно и мне с вами к ребятам на праздник пойти?
ДЕД МОРОЗ. Конечно, милая! Пока мы все вместе, ни один злодей счастье и свет у нас отнять не сможет! А на нашем волшебном празднике всем добрым людям места хватит!
ФИНАЛЬНАЯ ПЕСНЯ
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